
Mode d’emploi :
1.	 Nettoyez la glace du véhicule et séchez-la 

complètement (A).
2.	 Fixez d’abord un coin du pare-soleil en 

appuyant fermement sur une ventouse.
3.	 Étirez le pare-soleil, donnez-lui la forme 

voulue et fixez les autres ventouses (B).

AVERTISSEMENT : Ne laissez jamais un 
enfant sans surveillance dans la voiture. Rien 
ne peut remplacer la surveillance adéquate 
d’un adulte. La température à l’intérieur d’un 
véhicule peut grimper rapidement et devenir 
dangereuse. Ne fixez pas le produit sur le 
pare-brise. Ce produit n’est pas un jouet; ne 
laissez pas un enfant jouer avec ce produit.
Pour enlever : Tirez sur les languettes pour 
détacher les ventouses de la glace (C).
Soins :  Lavez le produit à la main. Suspendez-
le pour le séchage. N’employez aucun agent 
de blanchiment. Ne séchez pas le produit par 
culbutage. Ne repassez pas le produit. Ne le 
faites pas nettoyer à sec. Inspectez le produit 
régulièrement et remplacez-le s’il est déchiré.
Remarques :
•	 Pour usage à l’intérieur seulement.
•	 Ne fixez pas le produit sur le pare-brise.
•	 N’actionnez pas la glace lorsque le produit 

est installé.
•	 N’appliquez pas les ventouses sur les fils 

du dispositif antibuée.
•	 Enlevez le pare-soleil quand le dispositif 

antibuée est en marche.
•	 Vérifiez si l’utilisation de ce produit sur les 

glaces latérales et la lunette arrière est 
limitée par les lois locales.

•	 Ce produit ne convient peut-être pas aux 
glaces recouvertes d’une pellicule teintée 
provenant du marché secondaire. 

CONSERVER LES INSTRUCTIONS POUR 
FUTURE RÉFÉRENCE.

To Use:
1.	 To ensure strong suction, clean and 

dry window surface thoroughly prior to 
application (A).

2.	 Starting in one corner, lightly dampen 
inside of suction cup and press firmly onto 
cleaned window.

3.	 Stretch and adjust mesh and apply 
remaining suction cups (B).

WARNING: Never leave children unattended in 
the car. There is no substitute for proper adult 
supervision. Internal vehicle temperature can 
rise quickly and become a safety hazard. This 
product is not a toy, do not allow children to 
play with it.
To Remove: Lift release tab and pull suction 
away from window (C).
To Care: Hand wash, line dry.  
Do not bleach, tumble dry, iron or dry clean.  
Regularly check for wear and replace if 
necessary.
Note:
•	 For interior use only.
•	 Do not use on front windshield.
•	 Do not operate window while product is 

installed.
•	 If applying to rear window ensure suction 

cup is clear of demister wires.
•	 Remove shade when demister is on.
•	 Check local laws for use restrictions on 

side and rear windows.
•	 This product may not be suitable to use 

with after market window tinting film.
KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE.

Verwendung:
1.	 Reinigen und trocknen Sie die 

Fensteroberfläche. (A).
2.	 Beginnen Sie in einer Ecke und setzen Sie 

einen Saugnapf auf.
3.	 Dehnen und justieren Sie das Netz und 

bringen Sie die restlichen Saugnäpfe 
an (B).

WARNUNG: Kinder nie unbeaufsichtigt 
im Auto lassen. Es gibt keinen Ersatz für 
ordentliche Erwachsenenaufsicht. �Die 
Fahrzeuginnentemperatur kann schnell 
ansteigen und ein Sicherheitsrisiko darstellen. 
Dieses Produkt ist kein Spielzeug, lassen Sie 
Kinder nicht damit spielen.
Entfernen: Heben Sie den 
Entriegelungslasche an und ziehen Sie die 
Saugnäpfe vom Fenster weg (C).
Pflegen: Handwäsche, trocknen lassen.Nicht 
bleichen. Nicht im Trockner trocknen.Kein 
Bügeln. Keine chemische Reinigung.
Hinweise:
•	 Nur für den Innenbereich.
•	 Nicht an der Windschutzscheibe 

verwenden.
•	 Öffnen Sie das Fenster nicht, während das 

Produkt installiert ist.
•	 Stellen Sie beim Anbringen an der 

Heckscheibe sicher, dass der Saugnapf 
nicht die Heizdrähte berührt.

•	 Entfernen Sie die Sonnenblende,  
wenn die Heckscheibenheizung 
eingeschaltet ist.

•	 Überprüfen Sie die örtlichen Gesetze auf 
Verwendungsbeschränkungen für Seiten- 
und Heckscheiben.

•	 Dieses Produkt ist möglicherweise nicht 
für die Verwendung in Kombination mit 
Nachrüst-Fenstertönungsfolien geeignet.

ANWEISUNGEN ZU IHRER REFERENZ 
AUFBEWAHREN.
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Para usar:
1.	 Para asegurar una fuerte succión, limpiar 

y secar bien la superficie de la ventana 
antes de la aplicación (A).

2.	 Empezando en una esquina, humedecer 
ligeramente el interior de la ventosa y 
presionar firmemente sobre la ventana 
limpia.

3.	 Estire y ajuste la malla, y aplique las copas 
de succión restantes (B).

ADVERTENCIA: Nunca deje a los niños sin 
supervisión en el auto. No hay sustituto para la 
supervisión correcta de unadulto. La temperatura 
interna del vehículo puede subir rápidamente y 
constituir un peligro para la seguridad. No use la 
pantalla de sombra en el parabrisas. Este producto 
no es un juguete; no permita que los niños lo usen 
para jugar.
Para quitar: Levante la lengüeta de aflojar y 
tire para desprender las copas de succión de 
la ventana (C).
Cuidados: 
Lave a mano. Seque en la cuerda. No use 
blanqueador. No seque en la secadora. No 
planche. No limpie en seco. Periódicamente 
chequee el desgaste y reemplace, si fuera 
necesario.
Nótese:
•	 Para uso interior solamente.
•	 No use la pantalla en el parabrisas.
•	 No accione la ventana con este producto 

instalado.
•	 No aplique ventosas sobre vidrios con 

cables eléctricos para desempañarlos.
•	 Quite la pantalla cuando el cable 

desempañador esté encendido.
•	 Chequee las leyes locales por 

restricciones de uso en ventanas laterales 
y luneta trasera.

•	 Este producto puede no ser apropiado 
para uso en ventanas con película de 
control solar.

CONSERVE LAS INSTRUCCIONES PARA 
FUTURA REFERENCIA.

Användning:
1.	 För att få starkt sug, rengör och torka 

fönsterytan noggrant före 	
fastsättning (A).

2.	 Börja i ett hörn, fukta lätt insidan av 
sugkoppen och tryck hårt på rengjort 
fönster.

3.	 Sträck och justera nätet och sätt fast de 
andra sugkopparna (B).

VARNING: Lämna aldrig barn utan uppsikt i 
bilen. Det finns ingen ersättning för ordentlig 
vuxen övervakning. Intern fordonstemperatur 
kan stiga snabbt och bli en säkerhetsrisk. 
Denna produkt är inte en leksak, låt inte barn 
leka med den.

Ta bort: Lyft fliken och dra bort sugkopparna 
från fönstret (C).
Skötselråd: Handtvätt, lufttorka. Får inte 
blekas. Får inte torktumlas. Stryk inte. Ingen 
kemtvätt.

Observera:
•	 Endast för inomhusbruk.
•	 Använd inte på vindrutan.
•	 Använd inte fönstret medan produkten är 

installerad.
•	 Om du applicerar på bakrutan, se till att 

sugkopparna inte är i vägen.
•	 Ta bort den när det är ånga.
•	 Kontrollera lokala lagar för 

användningsbegränsningar på sido- och 
bakrutor.

•	 Denna produkt är kanske inte lämplig att 
använda med tonade rutor.

FÖRVARA DESSA INSTRUKTIONER FÖR 
FRAMTIDA REFERENS.

Modalità d’uso:
1.	 Pulire ed asciugare il vetro del 	

finestrino (A).
2.	 Partendo da un angolo,applicare 

saldamente una ventosa.
3.	 Allungare e regolare la retina ed applicare 

le ventose restanti (B).

AVVERTENZE: Mai lasciare un bambino da 
solo in auto. Non vi è sostituto per la costante 
vigilanza di un adulto. La temperatura interna 
del veicolo può aumentare rapidamente 
ponendo un rischio alla sicurezza. Questo 
prodotto non è un giocattolo. Non lasciare che 
i bambini ci giochino.
Rimozione: Sollevare la linguetta di rilascio e 
sollevare le ventose dal vetro (C).
Cura:  Lavare a mano e stendere. Non 
candeggiare. Non asciugare in asciugatrice. 
Non stirare.  Non asciugare a secco. 
Controllare regolarmente per eventuali segni 
di usura e sostituire il prodotto se necessario.
Nota:
•	 Esclusivamente per uso interno.
•	 Non utilizzare sul parabrezza.
•	 Non utilizzare il finestrino quando vi è 

applicato sopra il prodotto.
•	 Se applicato al lunotto posteriore, 

assicurarsi che le ventose non siano 
sovrapposte ai fili dello sbrinatore.

•	 Rimuovere le tendine quando è acceso lo 
sbrinatore.

•	 Informarsi sulle leggi locali relative alle 
restrizioni sull’utilizzo su finestrini e 
lunotto posteriore.

•	 Questo prodotto potrebbe non essere 
adatto all’utilizzo in abbinamento alle 
pellicole per l’oscuramento dei finestrini.

CONSERVARE LE ISTRUZIONI A FUTURA 
MEMORIA.
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Tee-Zed acknowledges that its customers may be entitled to statutory consumer guarantees and does not 
seek to exclude or limit them. These guarantees include that Tee-Zed’s products are of acceptable quality. 
This Tee-Zed product is for the specific purpose detailed in the instructions and packaging and Tee-Zed 
considers use outside of that purpose to be abnormal use. To the maximum extent permitted by law, Tee-Zed 
does not accept any liability for damage:
•	arising from abnormal use of the products;
•	caused by installation or removal of the products other than in accordance with the supplied installation 

and removal instructions; or 
•	arising under the law of tort or contract.

Made in China.  
©2026 Tee-Zed Products Pty Ltd


